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30. BÁND

Bánd, -on, -rol, -ra, -i : n. Pándə, in, fə uf Pándȧ, Pȧndəm ’bándi’ [K1. P. K2. Bánd]. – T: 974 ha, L: 602. – 1983-tól Veszprém városkörnyéki települése. – A néphagyomány szerint Essegvári András volt várúr Bandi becenevéről nevezték el a falut. P: [a község lakosai] „jobbára felső és alsó ausztriai származásúak, vannak azonban 
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olyanok is, kik Száz és Csehországból települtek ide”. – Fcs.: „Pácsi, mikor megy a pusz Pándra?” A bándi németajkúak ugyanis p-t ejtenek a szókezdő b helyett.

1. Régi ut : n. Ajtstrósz ’Altstraße’ [Petőfi Sándor u] U. Herendre vezető bekötőút, amely a 8-as főút megépítése előtt Grazig vezető országút volt. 2. Budai ut : n. Budaivēh ’Budaiweg’ Út. A szentgáli határban lévő Palcsik-malomhoz vezet, amely valamikor egy Budai nevű emberé volt. 3. Autójavitó É 4. n. Krëszlërej ’Greißlerei’ É. Vegyesbolt volt rövid ideig, ma lakóház. 5. Kűsőbándi kocsma : n. Laoərstikk ’Lauersdicke’. Lauer nevű ember kocsmája volt 1910-ig, ma lakóház. 6. Kűsőbánd : n. Ēszə Pándə ’Äußeres Bánd’ [K1. Mühlgrund Aecker, sz K2. Külsőházi földek] Fr. Ide tartozik: 1–5., 7–9., 13–6., 28–33., 38–9. 7. Régi temető : n. Ājdə Fríthóf ’Alter Friedhof’ Te 8. Brótcsol-féle kërëszt : n. Krēc ’Kreuz’ : n. Prótsójckrēc ’Brotschollskreuz’ Ke. A Brotscholl család állíttatta

1897-ben. 9. Országuti-dülő : n. Strózëkə ’Straßenäcker’ : n. Rohonci-Koədə ’Rohonczi-Garten’ [K2. Országúti d] S, k, sz. Egykori tulajdonosa a Rohonczi nevű nemes család volt. 10. n. Sloszəszprunə ’Schlossesbrunnen’ F. A néphit szerint innen hozták az újszülötteket. 11. n. Sulȧkəl ’Schulackerl’ S, k, sz. Az iskola mögötti terület neve, amely tanítói illetmény volt. 12. Bēsőbánd : Āsóbánd : Fölsőfalu : n. Inə Pándə ’Inneres Bánd’ : n. Óvətoərəf ’Oberdorf’ Fr. Ide tartozik: 10., 11., 18–27., 35–7. 13. Kűsőbándi-kut : n. Ēszəpándə Prunə ’Außerbánder Brunnen’ Kút. Ma már nem használják. 14. n. Puməl-hokāf ’Pumerl-hockauf’ Volt hársfa. Este a gyerekek nem mertek elmenni az erősen zizegő levelű fa alatt. 15. Csapberki ut : Kocsma út : n. Csapërkə Vēh ’Csapbereker Weg’ Út. A kocsmától 

Csapberekpusztáig (Márkó) vezet. 16. Pihnër-féle ház : Istáló : n. Pihnəszhȧosz ’Pichnershaus’ É. Pichnerék háza volt, leégett, és a helyén épült az 50-es évek elején a téesz istállója. Ma újra lakóház áll itt. 17. n. Vȧngəszprukə ’Wangesbrücke’ Híd 18. Nagy utca : n. Krószkȧszə ’Großgasse’ Ur. A Petőfi Sándor utcának a templomtól Herend felé eső része. 19. Ovoda : n. Sujmȧsztəhāsz ’Schulmeisterhaus’ É. Az 1920-as évek végén épült, tanítólakás volt. 20. Iskola : Könyvtár : n. Súj ’Schule’ : n. Nēhi Súj ’Neue Schule’ É. Katolikus iskola volt. Az alsó tagozat járt ide 1974-ig. Ma könyvtár. 21. Défosz : Iskola É. A Dolgozók és Földművesszövetkezetek Országos Szövetségének az épülete volt, majd 1962-ig a felső tagozat járt ide. Ma lakóház. 22. Lënc-bolt : n. Lënc-Kvëlp ’Lenz-Gewölbe’ É. Vegyesbolt volt, ma lakóház. 23. Lohonyai-kocsma : Stejndl-kocsma : Kultur : n. Viəchȧosz ’Wirtshaus’ É.

Tulajdonosairól elnevezett kocsma volt. Az 50-es években kultúrháznak használták, ma lakóház. 24. n. Pāoləszprunə ’Paulsbrunnen’ Kút. Paulék háza előtti kerekes kút, amely régebben gémeskút volt. 25. n. Prótsójcprunə ’Brotschollsbrunnen’ Kút. Brotschollék háza előtt van. 26. n. Óvətoərəf ’Oberdorf’ Ur. A Petőfi Sándor utcának a templomtól a falu határáig tartó szakasza, melyet a falurészről neveztek el. 27. Jëlinkó-kocsma : n. Jëlinko-Viəchāsz ’Jelinko-Wirtshaus’ É. Községi kocsma volt, elárverezték, s így lett egy Jelinkó nevű emberé. Ma lakóház. 28. Kultur É. Az 1950-es években épült művelődési ház. 29. Szövet : Szövi : Bót 
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: n. Kvëlp ’Gewölbe’ É. A Hangya szövetkezeté volt, ma áfész vegyesbolt. 30. Kocsma
: n. Viəchāsz ’Wirtshaus’ É. Szövetkezeti kocsma volt. 31. Jégverëm : n. Ēszkrúvə ’Eisgrube’ Volt É. Az 1960-as években szűnt meg. 32. Mészárszék : Husbót : n. Flejspȧnk ’Fleischbank’ É 33. Csarnok É. Tejbegyűjtőhely, a II. világháború után épült. 34. Templom : n. Khirhə ’Kirche’ [K1. St. Anna] É. 1760-ban épült, 1884-ben leégett. 35. Kis utca : n. Klákȧszə ’Kleingasse’ [Kossuth Lajos u] U 36. n. Szimən Smitt ’Simon Schmied’ É. Wolst János ragadványnevéről (Simon) elnevezett kovácsműhely volt. Ma lakóház. 37. Tejbegyüjtő : Tejcsarnok É. A II. világháború előtt üzemelt, ma lakóház. 

38. Hid : Csapberki-hid : n. Rēnəszprukə ’Reinsbrücke’. A Csapbereki-patak (52.) hídja Reinék háza előtt. 39. n. Srëkəszprindl ’Schrecksbrünnel’ F. Schreckék házánál. 40. Tanács : Orvosi rëndëlő :Téesziroda : Posta : n. Srëkəszhāsz ’Schreckshaus’ É. Schreckék lakóháza és bormérés volt. 41. n. Klákȧszə ’Kleingasse’ Fr. A 8-as főút építéséhez innen bányászták a követ. Az út elkészülte után a kőbányászok 51 négyszögölnyi területet vásárolhattak ezen a helyen kerteknek. Ide tartozik: 40., 42–5. 42. Mészoltó É 43. Simon-féle tejcsarnok É. A II. világháború után ide telepített felvidékiek tejbegyűjtő helye volt. Ma lakóház. 44. n. Strosznə ’Straszner’ É. Az első bolt volt a faluban, 1916-ig működött. Ma lakóház. 45. n. Pindəszkvëlp ’Bindersgewölbe’ É. Staub Antal kádár boltja és kocsmája volt. Ma lakóház. 46. n. Fuszstēh ’Fußsteig’ Út 47. Kovácsmühej É. 1954-ben szűnt meg. Ma egy lakóház melléképülete. 48. Bikaistáló : n. Vikəstaj ’Bika(=Stier)stall’ É. Ma egy lakóház melléképülete. 49. Pásztorház : n. Hojdəszhāsz ’Haltershaus’ É. Ma lakóház. 50. Kendëráztató : n. Këncpoh ’Gänsebach’ Vf. Libaúsztató is volt. 51. Nájstift, -ba : Nyösti, -be : n. Nēstift ’Neustift’ [K1. Neustift Hiv. Rákóczi Ferenc u] U, Fr. 

52. Csapberki-patak : n. Iətəs-Poh ’Irtás(=Rodungs)bach’ Vf. Csapberek (Márkó) felől lép a falu határába. 53. Szigeti-dülő : n. Szíhət ’Sziget (=Insel)’ [K1. Sziget Aecker, sz K2. Sziget d] S, sz, r 54. Mestri, -be : Mestëri, -be : n. Mestri-Ȧkə ’Mesteri-Äcker’ S, sz, r. Az egykori Mesteri településre emlékeztet. 55. Felső-irtás : n. Ērisz ’Neuriß’ [K1. Neuriss, sz. P. uj d K2. Felső új irtás] S, sz, r 56. n. Mitətáling ’Mittelteilung’ S, sz 57. Nyócas : n. Nēhstrósz ’Neustraße’ Út. A 8-as számú főút neve. 58. Sédre dülő : n. Szengálə Poh ’Szentgáler Bach’ [K2. Szentgáli sédre d] S, sz 59. n. Stārihl ’Steinriegel’ S, sz. Köves terület. 60. n. Cihlvéh ’Ziegelweg’ [K2. Alsó új irtás] Út 61. Rekëtyés-patak [K1. Bander B. K2. Rakottyás pa] Vf 62. n. Pónəperhl ’Bohnenbergel’ S, sz. Babot termesztettek itt. 63. Pap-rét : n. Pfoərəvízə ’Pfarrerwiese’ S, r. Papi javadalom volt. 64. Szentgáli-séd : Szentgáli-patak : n. Szengálə Poh ’Szentgáler Bach’ Vf. Szentgál és Bánd között ez a határ egy szakaszon. 65. n. Sidi-Próh ’Südi-Brache’ S, l, r. Südi nevű szentgáli gazdáé volt. 66. n. Cihlófə ’Ziegelofen’ Gs. Téglaégető kemencék voltak itt. 67. n. Stēnlckrēc ’Steindlskreuz’ Ke. A Steindl család állíttatta. 68. Irtás, -ra : n. Iətəs (=Rodung) [K1. Stockfelder, sz P. rét d K2. Irtási rétek] S, sz, r 69. n. Khalihvéh ’Kalkweg’ Út 70. n. Pësing 
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’Böschung’ S, r. A vasút melletti töltés. 71. n. Inəpȧndəmə Stël ’Innerbánder Stelle’ : n. Hāszstël ’Hausstelle’ [K2. Belsőházi földek] S, sz 72. n. Viəchāszȧkə ’Wirts-hausäcker’ [K1. Wirtshaus Aecker, sz K2. Kocsmaházi földek] S, sz. A volt Jelinkó-kocsma (27.) közelében. 73. Határ-főd : n. Hotəȧkə ’Hotteräcker’ [P. hosszu d K2. Határra d] S, Os, sz, l. Márkóval határos terület. 74. Esëgvár : Essëgvár : n. Sëkvár ’Esegvár’ : n. Sloszperih ’Schloßberg’ H, Szi. A hegyen található a kálvária is. 75. Esëgvár : Essëgvár : n. Sëkvár ’Esegvár’ [K1. Esekvár P. Essegvár] Várrom. Az Essegváriak voltak a várurak. 76. Kálvária, -'ra : Kácsi, -ra : n. Khafáriperih ’Kalvarienberg’. A három kereszt alkotja a kálváriát. 77. n. Stël ’Stelle’ : n. Hāszstël ’Hausstelle’ [K1. Hausstellen, sz, sző K2. Házhely földek] Ds, sz. A házak mögötti terület neve. 78. Major : Téeszistáló É 79. Temető : n. Fríthóf ’Friedhof’ Te 80. Régi hullaház : n. Tódəhēszl ’Totenhäusel’ É 81. Uj ravatalozó É. 1972 táján épült. 82. Méjut : n. Meneke-Tríp ’Menyeke-Trieb’ Út. Márkóra vezet a vízmosásban. 83. n. Kmáȧkə ’Gemeindeäcker’ Ds, sz, l, r. A falu tisztségviselői kaptak itt földet. 84. Kopasz, -ra : Csuri-cserësznyés Ds, mlen. Vadcseresznyés terület, sok madár él itt. 
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85. Legelő, -re : Focipája : n. Fíhvát ’Viehweide’ [K1. Klein Wald, e K2. Legelő] S, r, l. Közbirtokossági rét volt. 86. n. Fuszstēhȧkə ’Fußsteigäcker’ Ds, sz, l 87. n. Szȧlȧsperih ’Szállás(=Ruhe)berg’ Ds, r, l. Állatdeleltető hely volt a domb alján. 88. n. Nēstiftə Ȧkə ’Neustifter Äcker’ [K1. Neustift, sz, k K2. Hnt. Újfaludűlő] Lh, Ds, sz, l 89. Rövid-főd : n. Khuəcȧkə ’Kurzäcker’ Os, sz, sző 90. n. Tālȧkə ’Taläcker’ Vö, sző, sz, l 91. Kövecsës, -re : n. Lumbəperih ’Lumpenberg’ [K2. Kövecses] Ds, r, sz. Gyenge termőterület. 92. n. Mílkróvə ’Mühlgraben’ Ds, sz 93. Meccői-dülő : n. Mílȧkə ’Mühläcker’ [K1. Sägemuhl Aecker, sz P. malom d K2. Metszői d] Os, sz 94. n. Valdfȧsnəszprindl ’Waldförsterbrünnel’ F. A téeszmajort ez látja el vízzel. 95. Fórás-dülő : n. Valdfȧsnəȧkə ’Waldförsteräcker’ [K1. Brunn Aecker, sz K2. Forrás d] Ds, sz, r 96. n. Mílkróvə ’Mühlgraben’ Vf. Malomárok volt. 97. n. Sénik-Vízə ’Schönig-Wiese’ S, r. Volt tulajdonosáról. 98. Sőnig-malom : Széphegyi-malom : Nagy-malom : n. Sénih-Míl ’Schönig-Mühle’ [Hnt. Nagy Béla-tanya] É. Volt tulajdonosairól. Fűrész- és gabonamalom volt, 1947-ig működött. 99. Séd : Öreg-ág : n. Ājdə Króvə ’Alter Graben’ : n. Mílpah ’Mühlbach’ [K2. Séd pa] Vf 100. Uj-osztás : n. Krózə Koədə ’Großer Garten’ [K2. Új osztás] S, sz. Egykor a malomhoz tartozott. 101. n. Prunə-Vízə ’Brunner-Wiese’ Ds, sz, r. Brunner nevűé volt. 102. Várhëgy : n. Klāsznperih ’Klausenberg’ [K1. Klausenberg] H, e. A néphagyomány szerint vár állt itt. 103. Várrom : Vörösbarátok kolostora Rom 104. Csemëtekert : n. Páməlsúj ’Bäumelschule’ [K2. Márkói határra d] S, e 105. Menyeke-malom : n. Míl ’Mühle’ Volt É 106. Menyekepuszta : n. Meneke ’Menyeke’ [K1. Puszta Menyeke P. Menyeke K2. Menyekepuszta Hnt. Menyeketanya] Lh. Az I. világháborúig községi jellegű település volt, amelynek temploma is volt. 107. Erdészház : n. Jáhəszhāsz ’Jägershaus’ É 108. Malom-hëgy : n. Mílperih ’Mühlberg’ [K1. Mühlberg] H, e. Egy márkói malom közelében van. 109. Bándi nagy nyiladék : n. Lȧngi Ȧlé ’Lange Allee’ Út. A nemesvámosi határig vezető 3 km-es erdei nyiladék. 110. Kërësztnyiladék : n. Krēcȧlé ’Kreuzallee’ Út 111. Menyeke, -re : Menyekei-erdő : n. Meneke ’Menyeke’ [K1. K2. Menyeke, e, r] Hs, e 112. Vörös-part : n. Ródi Láməkrúvə ’Rote Lehmgrube’ Vö, Gs, mlen. A talaj színéről. 113. Csatári méjut : n. Hólə ’Hohlweg’ Út. A Csatár-hegy (Veszprém) felé vezet. 114. Csatár-hëgyi-rész : n. Csatár Hs, e 115. Vörös-parti ut Út. Nemesvámosra vezet. 116. Vámosi-erdő : n. Vámosə Vald ’Vámoser Wald’ Hs, e. Nemesvámossal határos erdő. 117. Gábriel-fődek Hs, e 118. Hárs-hëgy : n. Linəperih ’Lindenberg’ H, e.

A Hnt. Presitstanya, Görögtanya Herend határában van, ott lokalizáltuk. – K1: 1857., P: 1864., K2: 1922., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Krein Józsefné tanár, Lakossy Judit tanár. – Adatközlők: id. Mádl Antal 79, ifj. Mádl Antal 71 é. 
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